LITE1F13: Reading Translations, Autumn 2008

Module organiser: Dr Jean Boase-Beier
Room: 2.49
Email: j.boase-beier@uea.ac.uk

Wednesdays 9-10

AIMS AND OBJECTIVES:
To explore the possible relationships between original texts and their translations,
and to develop a practice for reading and criticising translations.

ASSESSMENT:

Number and type of assessed items: Two 1,500 word essays

Proportion of final grade allotted to each item: 50%; Deadlines: Week 6 and
Week 12

ATTENDANCE REQUIREMENTS
Attendance at the 1-hour session each week is required.

WEEKLY TOPICS

Week 2 Introduction to reading translations

Week 3 Two translations of the Bible

Week 4 The Cracked Pot

Idividual tutorials on essay in Week 4

Week 5 Hansel and Gretel

Week 6 Reading translated poetry

Coursework 1 due in Thursday of Week 6 at 3.00 p.m.
Week 7 Presentation(s)

Week 8 No class; class replaced by the tutorials in Week 4
Week 9 Presentation(s)

Week 10 Presentation(s)

Week 11 Presentation(s)

Week 12 Summary of issues

Coursework 2 due in Thursday of Week 12 at 3.00 p.m.
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